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 Gustave Caillebotte. Een impressionist en de fotografie. Den Haag: Gemeentemuseum, 2013. 

(Vertaling van de Franstalige bijdrage.) 

 Erotique Rodin.Tentoonstellingscatalogus Singer Museum Laren, met bijdragen van J.R. de Lorm, 
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catalogus. Thieme Art, 2009. 
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3, p. 84–86. 
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 Paul Andriesse, Marlene Dumas. The Eyes of the Night Creatures. Amsterdam, Galerie Paul 
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 Marco Bussagli, Het menselijk lichaam. Vertaald en bewerkt door Leen Van Den Broucke en Jeroen 

De Keyser, eindredactie Saskia van der Lingen. Ludion 2007. 
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